SPOZNANJE.

Kar sole v men’ so zamudile,
Ste véys Novice! domestile.

])uvelj nauka sim imel

V jeziku ptujimu,
Slovensk otrok pa kopernel
Sim po slovenskimu.

Slovene so terd, uceni moz
Moj ranjki ece bli,

Ucil’” me niso kar za gros
V prelep’ slovensini.

V sredo 30. Malitravna. 1845.

Potem v stirith mestih sem
Ucil se Jet deset,

De zdej med Solnike se smém
Slovensko-nemske stet’.

S0 v solo me postavili,
Slovenski bil je rod;
Ucenci s0 mi pravili :
sswSlovenci smo, gospod !¢

99y ¥V €m, vém, de ste Slovenci vi,
Tud jes sim nekdaj bil,
Slovensko pa, moj’ ljuibljenci!
Se z vami bom ucil, ¢

Zidej pak povedal’ ni me sram —
Nej vé slovenski svet —

De prav slovensne %e ne znam,
In je ucim se spet.

Ce kém je taka zgoda bla,
Ko men’ pretekli cas.

Nej prime mojih se stopnja,
Uci slovensk’ se glas.

Novice ! vé zbudile ste
Slovensno spet v men’,
Iz serca vam zahvalim se,
Spet vém, de sim Slovén.

Ziatd poljubim *) fe enkrat
Vesel, Novice! vas,

: : : o . 3 Vas K svojmu pridu hoéem hrat’,
Imel pa solo sim doma, In res — do lani mislil sem, " :
Bil solnikovi sin De l Sino (T YA le WEs A Ries
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| * b R i i R gl Iz Stajerskiga. Domanjko.
Od jutra clo do vecera Ue tud se — po pravic’ povem —

Sim brihtal svej spomin,

Mi je spodtikalo.

¥) Poljubiti ali kulhniti.

Plitvo orati ni prav.

~ Jemtertje fe vidi, de kmetje preplitvo orjejo.
Zhe jih kdo poprafha, sakaj de také delajo, dobi
nar vezhkrat, ta odgovor: Ko bi globokeji ora-

I
li, bi mertve perfir prevez% na verh per-
pravili.

Ta sgovor, in fhe neki drugi vsrok, ki ga
orazhi vfelej samolzhijo, namrezh, de oni plushno
shivino bres potrebe varjejo, fie dve fhkodljivi smoti,
ktere bi bili kmetje she sdavnej opuftili, ko bi le
to vezhkrat liuf kufili na njivah, kjer fe da globoko
orati. Globoko oranje ni samudljivo, ne prisadene
od plitviga nizh vezh truda, ne potrofhkov, ampak
perdelke le pomnoshi.

Te refnize preprizhani, moramo, kar fmo she
vezhkrat opominovali, sopet ponoviti in rezhi: N e p u-
[hajte fvojiga prida v nemar! Sraven tega
hozhemo ta dva poprej imenovana vsroka, ktera fia
globokim oranju na poti, rasjafniti, ter vprafhamo:
ktera perft je mertva perfi? Odgovor: mertvo
perii imenujemo tifio, ki pod brasdo také globoke
leshi, de jo fonze ne pregreje, desh ne premozhi

in srak ne preleti. Ta perft pa ni tako mertva, de bi
nikoli ne mogla rodovitna poftati, ampak pod sgorne
semljo le oterpnjena leshi, in je sa ta zhal nero-
dovitna. Kakor hitro jo pa na verh njive obernemo,
de jo srazhje, drevo, brana in gnoj predelajo, bo v
majhnim zhafu ravno tako in fhe bolj rodila, kakor
poprejfhna, plitvo orana perfi.

Ni tedaj prav, mifliti, de mertva perfi ne rodi
in savoljo tega jo plitvo orati, de bi shivina pre_ci
plugam vpreshena, manj terpéla.

Plitvo orjejo fofebno ondi, kjer s shivino kup-
zhujejo. Taki orazhi {i kupijo na fpomlad vile, kteri
fhe sa teshko delo nifo: verh tega fe pa bojijo jih
v teshkim oranju vpregati, savoljo tega de bi ne
{=hujfhali in de bi jih mogli v jefeni fpet s do-
bizhkam prodati. Taki kmetje gredo le po kupzhij-
(kih dobizhkih, kader fi nekoliko poorjejo, hitro
shivino prodajo in fi kupijo drusih par volizhev,
ki nifo nizh vezhi ne mozhnejfhi, kakor fo bili
poprejfhni, in tako fi s njimi po navadi {voje njive
le po verhu rasprafkajo in rasrijejo.

Plitvo preorana semlja gré .na Thkodo, kér fe
sadofti mokrote me napije, in tedaj.prenaglo ras-
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fufhi, ali pa v deshevnim vremenu prevezh mozhe
dobi, in voda predolgo zhafa pe verhu ftoji, kér fe
v neprerahlano semljo odtezhi nemore. V plitvo
preorani semljyi fe fad po redu ne vkorenini, ter
vielej flablhi pridelke donefe, kakor na glohokeo
preorani. '
Kdor je dosdaj plitve oral, naj sazhne, zhe
mu semljifhe perpufii, globokeji orati. Zhe nemore
viiga na enkrat fRoriti, naj polkufi v pervim letu
eno, v drugim drugo njive, in tako naprej glo-
bokeji orati. Kmalo fe bo korifta globokejiga oranja
preprizhal, in fam febi zhudil, de ni she sdavnej
pred plitvo oranje sapufiil in fe globokejiga poprijel.
Opomniti pa moramo, de kdor sazhne njivo na
novo globoko orati, mora to, zhe je le mogozhe,
na jefen floriti, de fe mertva perfi, ktero drevo na
verh vershe, zhes simo predela: naj jo pa pred
fetvo fhe enkrat ali dvakrat oberne in dobro po-
onoji. Rovtarfki.

Pﬂgovor

kmetifhkiga ozheta s fvojim naravoflovja suzhenim
finam, v mefzu Malitravnu.

. Sin. Kako danef fpet burja piha! V tem mefzu
pazh ref {korej nobeden dan ni bres mozhne fape.
Ozhe. Pofébno letal imamo vetrov dovelj.
Povej, kje neki fo tifie luknje, is kterih fapa pride?
Sin. Sapa ne pride is lukiny, ampak isvira od
pritifka in vezhi ali manjfhi gofhave sraka (ljufta.)
Ozhe. Ali mar srak Kaj pritifka, faj ga

nizh ne zhutimo?

Sin. Srak na vfak proftor mozhno pritifka,
defiravno ga ne zhutimo, saté ker je od viih firani
ravnomeren.

Ozhe. Kako mi bofh to dokasal?

Sin. Povejte mi kaj fiorite, kader hozhete
vseti vina is foda sa pokufhnjo ¥

Ozhe. Vsamem vehar (zug), ga pri vehi
potifnem v vino, satifnem s palzam sgornjo luknjo
in ga tako potegnem is foda. In ako hozhem naliti
vina v fieklo (glash), prijenjam s palzam, de va-nj
tezhe ; in kader je dofti vina v fieklu, vehar fpet
samalhim s palzam.

Sin. Ali pa vefte, sakaj de vino ne istezhe is
veharja, dokler sgornjo luknjo dershite samafheno?

Ozhe. Na to fhe nikoli nifim miflil.

Sin. To flori srakni pritifk. Kader vehar po-
tifnite v fod, vino v njemu tako vifoko naftopi, kakor
cvloboko ga va-nj) potifnete, zhe satifnete s palzam
sgornjo luknjo, srak ne more od sgorej pritifkati
na vino, pri {podnji odperti luknji pa pritifka s
vio mozhjo in brani vinu istezhiti is veharja. Zhe
pa palz odmaknete, srak tudi prisgornji luknji pri-
tifne na vino, in vino savoljo fveje teshe istezhe
is veharja.

Sato tudi pri fodih sabijajo véhe, kader jih
hozhejo naftaviti, de srak od sgorej ne more tako
mozhno na vino pritifkati, in vina pritifk pri fpod-
nji luknji foda ni take mozhan, kér ga srakov pri-
tilk nasaj tlazhi.

Ozhe. Spet fi mi eno rezh rasjasnil, kiere
popred nifim vedil.

Sin. Tudi vremenik (srakomeér) nam {pri-
zhuje od mozhniga srakoviga pritifka. Ali fie vi to
orodje she kdaj vidiliy, ktero vreme kashe in ki ga
ima fkorej vfak mefinik pri hithi?

Ozhe. Sim ga ja vidil; fej ga ima tudi nafh
shupan, kamor ga hodimo gledat, predenj sazh-
nemo Kofiti.

je rana na to vizo izprana, je drugic skerbeti, de

yin. Ste tedaj tudi vidili, de vremenik obfloji
is dolge, na sgornjim konzu sadelane, na fpodnjim
E'ﬂ sakrivljene in odperte RReklene zevi, ktera je ne-
ioliko s shivim frebram nalita. Ali pa tudi vé-
fte, sakaj de frebro v zevi tako vifoko ftoji, in pri
fpodnjim Konzu vun ne gré, ako ravno je odpert?

O zhe. Vezhkrat fmo fe she od tega modrovali,
pa je nifmo samogli istuhtati. Morebiti mi ti velh
povedati?

Sin. Is zevi vremenika {e poprej, ko fe frebro
va-njo nalije, srak isshene, kar fe na to visho sgo-
di, de fe zev varno na ognju ogreje in fe s
gorkoto srak odpravi: tako pofiane v sgornjim kon-
zu zevi nad frebram prasen profior bres vfiga
sraka. Tedaj v ipodnjim in odpertim konzu srak s
vio mozhjo pritifka na frebro, v sgornjim in bres
sraknim Konzu pa nizh ne pritifka: satorej srakov
pritifk brani frebru v fpodnjim konzu pafii in is
zevl istezhi. Ako bi fe pa v sgornjim konzu kaka
luknjiza naredila, de bi srak samogel tudi od sgor-
njigca konza prititkati, bi {rebro prezej padlo in
isteklo is zevl.

Ozhe. Pa to fmo fe pri vremeniku tudi vezh-
krat modrovali, sakaj de {frebro v njem pada, ka-
der ima deshovati, in fe vsdiguje, kader ima
biti lepo vreme?

Sin. To isvira od vezhiga ali manj{higa srako-
viga pritifka, ki pride od vezhi ali manjlhi fie g-
ljivoflti in teshe sraka. Bolj ko je srak fuh, bolj

je tudi fteghiv in vezhi je tudi njegov pri-

tifk, sato fe frebro v zevi vsdiguje, in pomeni
fuh srak in lepo vreme. Bolj ko je pa srak mozhirn,
manjfhi je njegova fiegljivofi, manjfhi njegov
pritifk; frebro pada, pomeni mokroto v sraku in
deshevno vreme. ,

Ozhe. Sdaj bom she vedil febi in tudi fofe-
dam raslagati to prikasen na vremeniku. De je pa
srak tudi ftegljiv in {Kerzhljiv, mi The nizh
niflt pokasal.

(Konez (ledi.)

Kaj je storiti, kadar cloveka strupena
Kaca pici?

Kako strasno je, ¢e ¢loveka strupena kaca pici,
so nam v poslednjih Novicah cast. gosp. Visnja-
gorski zalostne prigodbo oznanili. L.e nagla po-
m o ¢ zamore cloveka smerti otéti; zavoljo tega vam
hocem povedati, kaj de je storiti, kadar se
taka nesreéa primeri.

Strup se mora iz rane odpraviti, de
se v kri ne zasede: to je perva in nar pogla-
vitnisi re¢. Zatorej se mora strup urno iz rane
izmiti; nikdar pa, posebno ée je kaca globokeji
svoje zobé pod kozo zasadila, se ne sme iz rane
izbrisovati, ker bi se po takim ravnanju strup
viegnil se boly v rano spraviti.

Ce je koza od zob strupene kace le malo
oprasnjena in ne globoko ranjena, je nar boljsi po-
mocek:

pervic,depicen ¢lovek zsvojo vodo (sca-
nico) rano dobro splahne, ali pa de mu kak drugi
clovek to stori. Ce je pa navadna voda pri rokah,

je tudi prav, z njo rano izmiti, tode premerzla

voda za t6 ni dobra, kér rano vkup stisne in se
potem strup v ranjeni luknjici lahko zasede. — Io

kri, kolikor je mogoce, iz rane istéce in se po-
tem takim strup do cistiga iz trupla spravi.
Ziatorej se mora kri iz pi¢eniga uda, Kkolikor
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je mogoce, z roko iztisniti ali izzméti. Pri
tem opravilu je pa treba vediti, de kri po zilah iz
vsih udov nazaj k sercu téce, zatorej se mora
picen ud vselej zgorej nad rano stiskati, nikoli pa
spodej pod rano. Nad rano ali zgorej rane pa
je to, kar je blizeji pri sercu. Ko na to vizo
ud stiskamo doli proti rani ali izZzmémo, se ho
kri iz rane cedila in z njo strup odpravil. — De
kri iz rane se bolj téce, se pi¢en ud nekoliko ¢asa
(kakih & minut) v gorki vodi derzi. Ko bi pa
bila serdita kaca svoje strupene zobé bolj glo-
boko v kozo zasadila, je treba rano, ko je na
imenovano vizo zmita bila, ztanjkim ojstrim nozem
seen malo boljyrazparati, de se ostrupnjena kri
nikjer ne zasede, ampak lozeji vun téce. Globokeji
pa ko poldrugo certo (linijo) ni treba rane nikoli
predreti, ker po storjenih sknsnjah gad svojih zdh
cglobokeji pod kozo vbosti nemore.

Dober pomocek v sili je tudi, strup iz rane
berz ko je kaca picila, z ustmi izsesati in iz-
pljuniti, zakaj kaéji strup c¢loveku e¢lo ni¢ ne
skodje, ¢e le ne pride v ranjeno kozo. Pri sesa-
nju se mora le na té paziti, de znablji in usta nikjer
niso ranjene ali razpokane, de jih strup ne oskruni.

Ko je strup potem takim na eno ali drugo vizo
odpravljen, je pa se potréba, de se ostrupnjena
rana izzge in strup do dobriga pokonca, kar se
tako le stori:

Vlij neke kaplje hudiéeviga olja (Vitriolohl)
ali salmijakovca (Salmiakgeist) na rano; ali
postupajranozsmodnikam (pulfram)in ga na nji
sozgi: alivzemi razbeljeno zelezno iglico ali
kak zebelj, ali pa zivo oglje in celo rano z
njim dobro ozgi.

To storivsi, pomazi cel ud z lanenim ali
laskim oljem in ga nekoliko ¢asa nad zerjaveo
derzi, de se prisad uda ne prime.

Dobro je tudi razun tega picenimu c¢loveku
bezgoviga caja (teja) piti dati, kterimu se po
starosti cloveka kake 3, 5, 8 ali 10 kapljic sal-
mijakovca pridene; kolikor kapljic salmija-
kKovea,tolikozljic ¢ajase mora vzeéeti into vsako
uro skozi celi dan ponavljati.

Z; tem ravnanjem boste storili, kar je nar bolji,
dokler vam zdravnik *), po kteriga brez zamude

poslite, na pomoé¢ ne pride. Dr. Bleiweis.
Oznanilo
novih, xa vse Slovenske domorddce imenitnih bukev.
(Konec.)

Od te resnice vsi prepricani uceni Slavjani,
naj si, kolikor le naj ve¢ morejo, prizadévajo

1. staroslovensko gramatiko ino besednik po-
polniti ino

<. slavjanske naréc¢ja razjasniti, edno druge-
mu primeriti ino priblizati ino také pravim domo-
rodcem uk obuditi ino polegdtiti.

Kar 1. zadéne, se po svoji vésti dolzen mi-
slim, te le zlate knjice imenovati:

- - —

*) Zdravniki so te pomocke po vecih skuSnjah nar bolj po-
terdili :

Ie.  Sapon. hispan. alb. gr. tria, Solve in Spirit. Ving

alcohol. unc, una, Filtra et adde Aceid. suececin. drach. Semis,

Liaquor. Ammon. caust. une. duas. Perpetua agitatione mis-

ceantur, usquedum colorem lacteum aquisiverint. D. 8. 15 —

=0 Tropfen tiglich mit Wasser oder Thee. (Aqua Lucie).
Ali |

B, Chlorin, liguid. unc. unam Agque destill, unc, quatuor

Nyrupi simpl. unc. unam. M. D. ad vitrum charta nigra
obtectum, Nig. 2stindlich 1 Eusloffel,

a. Ucaka Slavjanskega pismenstva: Josephi
Dobrowsky , Institutiones lingue Slavice dialecti
veteris. Vindobone 1822.% To necénljivo délo se
mi vidi, ko beli svit in ko rumeno solnce na Siro-
kem nebu Slavjanstva.

b. K tej se pridruzi se druga, onoé dopolnju-
joca knjiga ucenega Krajnca Kopitarja ,,Glagolita
Closianus. Vindobone 1836, za nas Slovence
posebno zavzétna.

¢. K téema dvéma se pak priléze, kakor vénee
na glave, gori ozninjena Knjiga gosp. Dohtarja.
Miklozica: .Radices® ete.

har se pak 2. dotice, da bi se domorodeci
drugih slavj. naréé¢ij brez tezdive uéili, so nam
slavni uc¢eni Slavjan, gosp. Dr. J. P. Jordan vred-
nik glasovitega casopisa Jahrbiicher fir Slaw.
Literatur, Kunst und Wissenschaft*, pomo¢ oh-
ljubili ; kér so sklenili, scasoma za vse Slavjanske
narecja kratke gramatike, krestomatije ino potrében
besednik v posameznih zvezkih sila zlo po céni
izdavati — ino uzé je 1. dél za 1 goldinar na
svetlem : Die Pohlnische Sprache in kurzer Gram-
matik, Chrestomathie und dem néthigen Worter-
verseichnisse, von Dr. J. P. Jordan, Professor
der Slaw. Sprache und Literatur an der Univer-
sitat Leipzig. 1845. **) Ta knjiga je prav dobra
ino vsa po sedanjih potrébah.

Zirano tega prosim sl. Vrednistvo nasih ljubih
Novic, da bi po priloznosti predgovor %) te Jor-
danove knjige v nje vtisniti dalo, kar bi marsikte-
riga _Slovenca spodbodlo, si pocasoma knjice za

praviti.

vse Slavjanske narécja v majhni cénosti na

YV KFr—mu 8. dan Malitravna 1845.
Cafovy,

*) Po vrednosti ze v 48. listu lanjskiza teé¢aja oznanjena Knjiga.
¥%) Predgovor pohvaljene knjige se tako le glasi:

Das tiglich zunehmende Interesse an der Slawenwelt
hat in 1mmer weitern Kreisen das Bediirfniss erzeugt, die
slawischen Sprachdialekte kennen zu lernen. Der Verfasser
hat sich daher entschlossen, demselben nach seinen Kriften
und nach seiner besten Einsicht abzuhelfen. Zwar fehlt es nicht
an Lehrbiichern der hervorstechendsten slawischen Sprach-

zweize ; allein theils stehen sie noch weit entfernt von der
gegenwartizen Hohe der slawischen Sprachforschung (beson-
~ders hinsichtlich der Verba, auf deren Auseinandersetzung
wir daher vorziiglich verweisen), theils sind sie nach Me-
thoden eingerichtet, bei denen man vor Regeln nicht zur
Sprache selbst und zu ihrem Geiste kommt; endlich, wenn
sie auch noch so gut sind, haben sie doch alle den gemein-
samen Mangel, dass sie jeden Sprachdialekt als eine Spra-
che fir sich betrachten, ohne Beziehung zu den Uebrizen und
ohne die Vortheile anzuwenden, die eine solche Beziehung
bringen Kann. Niemand aber hat sich hisher die Mithe gege-
ben, alle diese Dialekte nach einem einzigen Principe zu
behandeln, eine gleichmiissige, symmetrische Erlernung der-
selben méglich zu machen. Eine solche ist von grosster
Wichtigkeit fiir Lehranstalten, deren Ziglinge mehrere sol-
che Dialekte nach einander lernen wollen; die Hilfte der
Arbeit wird durch diese Symmetrie allein schon abgzekiirat.
Darum wird der Verfasser alle slawischen Dialekte nach
einander gleichmassig bearbeiten, und auch iiber die bihmi-
sche, lausizisch-wendische, krainerisch-wendische (slo-
wencische), wllyrishe, serbische, bulgarische und russische
Sprache eigene, dem vorliegzenden in Form und Inhalt ihnli-
che lL.eitfaden herauzgeben.

Jedes solche Biindchen soll zunichst eine kurze Ueber—

sicht der grammatischen Formen geben, dann kurze Ausziige
aus guten Schriftstellern, etwa drei Druckbogen, so wie
das Verzeichniss aller der in den Ausziigen vorkommenden
Worter, mit den vielleicht nithigen Erklirungen enthalten ;
auch soll stets ein grosserer oder einige kleinere Artikel
in das Deutsche ihbersetzt werden, damit der Anfinger sich
an den slawischen Sprachgenius gewihne,

Oh wir spiter im Stande sein werden, auch noch systé-
matische Tabellen iiber die Formen aller slawischen Dialekte,
so wie Anleitungén zur Erlernung der slawischen Sprache




Staroznanstvo domacih krajev.

Karl Il. Nadvojvoda Avstrijanski obise v letu 1564
Bistriske planine nad Kamnikam.

Vem, de marsikoga veseli slisati, kaj se je
nekdaj po nasih krajih zgodilo; zato ene pergodbe

od Karla IL, nadvojvoda Stuijerskigﬂ, horoskiga,

Krajnskiga, Laske Gorice in Istrijanskiga poveém.

Nadvojvoda Karl 1L, ki je imel v Gradecu
svoj sedez, je bil v letu 1564 vILjubljano pri-
sel, in je Z8. Malitravna od Ljubljan¢anov perse-
go zvestosti prejemal. *) Pred to leto je bila od
Kuge prestrasena Ljubljana sodnje stole in dezelske
oblasti Kamniku izroc¢ila, in se za smert per-
pravila, Se to leto ji kuga ne neha protiti. Zato,
ali pa se tudi z lovam divjih koz v Bistriskih
planinah razveseliti, zdravi Bistriski zrak vzivati,
Je velki dezelni poglavar sel proti Kamniku in
potliej v Bistriske planine, Kjer je blizo na lovu
29. dan Malitravna z svojo druzbo pod milim Bo-
gam juzinal v kraju, ki se mu pravi Predasel.
l.enart Spruk se je bil per ti perloznosti med
strelci Nadvojvodu naj bolj obnesel, kér je bil za
Juzino neko posebno divjino ustrelil. Naj toraj od
l.enarta Spruka nekoliko veé povém.

Njegov sprednik, iz Gojzda, Juri Spruk,
Je bil od cesarskiga namestnika (Vicedom) od grofa
AnzetaGalenberga Ojstroverskiga (von Oster-
berg) v letu 1532 za 25 ogerskih goldinarjev
in 44 krajearjev eno zemljo na Gojzdu, tacas
v Neveljski fari, pod Kamnisko sodno go-
sposko, v last kupil. Kupno pismo, de z dru-
gimi recem, na pasji kozi pisano v letu 1532 v
nedeljo po sv. Katarini, od grofa Anzeta Galen-
berga, in do zdaj se prav dobro ohranjeno, je se
dandanasnji viditi per hisi, kjer je bil nekdaj Juri
Spruk gospodar. Nadvojvoda je Jurjoviga na-

L —

fur die slawischen Vélkerschaften unter einander selbst zu
verdffentlichen, wie wir so gern miéchten, und wozu wir von
einigen Freunden der praktischen Erlernung der slawischen

Sprachdialekte aufgefordert wurden, das iiberlassen wir der
Lukunft,

Leipzig, im September 1844, Der Verfasser.

¥) V hisi mestne I,jubl. gosposke je Se zdaj tisti stol viditi, na
kterim je nadvojvoda Karl II. sedel, ko je persezo od Ljub-
ljancanov prejemal. Ta stol z 6 pedi visokim slonilam je iz
mehkiga lesa narejen, in kakor se v napisu slonila here, in
~se se¢ dandanasnji ocitno vidi, ni bil ni¢ drugaéi olispan, ko
semtertje pisan in pozlacen; slonila napis tudi pové, de so
za prav zlo hiteli narediti. Na slonilu so geérbi (vapni)
nadvojvoda narisani in pod njimi v nemskim jeziku tale na-
pis beremo :

DER DVRHLEIHTIGIST FVRST VND HER HERR
CAROLUS ERZHERZOG ZU OSTERREICH ZU STEYER
CHARNTN VND CRAIN cte HAT EINER E. GEVEINEN
.. DIZ LANDS VND GEMEINE L. HINBIDER IHRER
FVR DV IN V BEI DISEM STVEL DER IN EIL GE-
MACHT ABER VON ANSEHNLIHE GULDEN STUCH
GAR GOSTLIH GEZIRT WARD DIE ALT GEBONLICH
AIDSPHLIHT VND ERBHULDIGUNG GETHA DEN 98 TAG
APRI IM 1564 JAR DER ALMEHTIH GOT VERLEIH
IHRER FVR DVR LANGBIRIGE REGIERUNG VND WAS
DERSELBEN ZV SEL VND LEIB NVZLICH IST AMEN,

- To se je zgodilo v tistim letu, ko je Marka Pregl
[.jubljanski mestni poglavar bil, Vrednistvo.
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stopnika, to je Lenartovo zemljo, za njegovo
zgorej imenovano obnesenje v strelsko zemljo (Ji-
ogerhube) spremenil, kakor tudi eno pismo od Nad-
vojvoda Karla dano, in v letu 1577, 20. dan
Malitravna na pasjo kozov Gradcu pisano in go-
vort. Tudi to pismo je prav lepo pisano, dobro
ohranjeno. Vojvodski pecat v skatlico vdelan, se
tudi se lahko bere. Kjer sta bila nekdaj Juri
Spruk in LenartSpruk gospodarja, je to pismo
se dandanasnji viditi. To pismo tudi presnje od
Anzeta Galenberga v misel jemlje.

V spomin, de je Nadvojvoda Karl Bistrico
obiskal, so bili tam, Kkjer je juzinal, podelgcasto
okroglo, 34 palcov dolgo, 25 palcov Siroke in
16 palcov debelo kamnitno mizo postavili,in v njo
ta napis usekali:

Ao, 1564.
Bie 29, Aprilis
arol. Archidux Austrie
hie pransit,
0 0 0O

(Konee sledi.)

Kratkozhalniza.

Neki gofpodin gre po fejmifhu; njegov plizhek
vkolje hifhniga sajzhika do fmerti. Babina, ki je
sajzhike prodajala, vsdigne hrup: gofpodin ji po-
nudi s enim goldinarjem fhkodo poverniti; babina
pa terdi, de bi ne bila sajzhika nizh fpod 3 gol-
dinarjev dala. Nato hozhe gofpodin oditi, pa ha-
bina ga prime sa {hkriz, in ga fili v fodno hifho
itt, de bi i tam sa povrazhilo fhkoede saftopila.
Bribten fantizh, ki je to pergodbo vidil, rezhe
gofpodinu: ,Naj le gredo, naj. do fodnika, faj bodo
pravde dobili, jeft bom prizhal, de je sajzhik,
ne pa plizhek naj pervo prepir sazhel.®

Rovtarfrki,

L]

Urno, kaj je noviga

Vse, kar je se od podertije stariga, vsim

kristijanam dobro znaniga mesta Ninive ostalo,

bodo ob kratkim v Pariz prepeljali in v starim
kraljevim gradu (Louvre) shranili.

V ganjka.

Kdo zna na vsak kolovrat emako nagle in tanjko presti?

Znajdba vganjke v popresnjim listu je:
Na usesa.

Danalhnjimu liftu je fedmi in dvajfeti dél

vinoreje in perloshen lifi Nr. 5 perdjan.
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Shitni kup.

na. na. |

gold. | kr. | gold. | kr. |

1 mernik Plhenize domazhe - . 1 ) { 97 |
1 » » banalhke- - 1 21 1 94
1 b NOPTRIZE ¢ 00 60 ¢s'e o — - 1 4
1 » Sorfthize « cocvveen.. . . 1 3

1 >» Reshi«cvvevnnn.. s 1 A 1 4 |
1 » = all -— 51
1 > — 59 1 5
1 b e A e -'18
1 » — 37 — 34

{jani.



